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Jotain tähän tyy 


Ehkei se oi- 

kein sovi hä- 

nen tyypil- 
leen .. 


Ei tuom- 
moista voi 
käyttää! « 


liin sopisi! 


Miten tä- 

mä olisi?./ oikein hä- 
nen tyy- 
liinsä! 
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Tiesinhän, että ennemmin 

tai myöhemmin sittenkin 

löytäisin käytön tälle naa- 
miaispuvulle! 


(Enkelille?!) Hetkinen! Luu- 
| lenkin nyt tietäväni puvun, 
joka sopisi! 


Kyllä me vielä 
löydetään jo- 
tain sopivaa 

äidin pikku 
enkelille! 
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Ihan hassua tulla tänne All right, Pat ... 3 W 
Colorado-kanjoniin — etsi- olet sanonut saman eli Wh SN 
: Y mään varastettua karjaa! jo ennenkin! PI 
- 0/14 
43/ SS j[ / 
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Rogers 


Ha ssa n 
äviävien 
"on L] 
jälkien 
a 
arvoitus 
Mutta olemme tutkineet kaikki 
muut paikat, joista karja olisi 
voitu kuljettaa pois Longhornin 


piirikunnan alueelta ...Jayhä,' 
sitä vain varastetaan! 


Okay, Pat... panepa , 
töpinäksi, niin että saa- | Odota... 
daan tämä kokoonpan- (huh)... 

tava veneemme ka-/ hetkinen! 

satuksi! Olen ihan 
: hengästy- 


Sä 
PYN 


Muutamia minuutteja myöhemmin .. fate 


|[Sanon vieläkin, että tä- Ehkä karjavarkaat las- 
mä on hassua. Täällä ei kevat ne köysien va- 
ole neljänkymmenen mai- rassa alas... vaikka- 
lin matkalla mitään paik- pa lautoille ... en mi- 
. nä tiedä! Pidetään 
JAN silmällä rantoja, 


N W m 
2 Ajamme ensin muuta- 


K man mailin matkan tätä 
"puolta virtaa alas, ja pa- 
laamme sitten toista rantaa 

ylös... Pidä silmäsi auki! 
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Kymmenen mailin päässä 
alavirtaan +... 


Ei merkkiäkään kar- 
janjäljistä tällä rannal- 
* Ja... Joko käänny-. 


= DänTaN 
PYYKIN 


ww Pat! Tuolla on lehmä ...; 
E kuollut lehmä! 


Näen sen polttomer V= Tuolla on toinen, N 
kin... Sawyerin kar- | Roy... ja sillä on jo-) 
jatilan merkki! Mutta tain sarvessaan! -- 
miten ihmeessä ...? ka U PT KM 


>? 


jVirta keinauttaa lehmän raatoa, niin että 
toinen sarvi tulee selvästi näkyviin... 
Siinä on kiinni kello! 


Jeh! Tämä rautalangan 

pätkä oli takertunut sar-: 
veen! Mitäs siitä sanot, 
5 Roy? 


Varo, Paf! Kaadat Otan sen... Lehmänkello! 
+. veneen! uh... irti! Mutta se oli 
kiinni sarvessa! 


En käsitä, Pat!... Hei! Katso. 
tuonne, tuolla kelluu vielä jotakin! Se on mies! Ohjaa sen 
- EA > viereen, Roy! 


[7 6 
Tuttu se onkin! Ed Wil- 

cox... yksi Sawyerin kar-' 
japaimenista. Hänet on 

ammuttu! 


Sain jo kiin" Tuo raukka vai- 
ni... Uh! Pidä kuttaa tutulta! 
venettä tasapai- 


nössa, niin ve- a 
dän sen ve- ' , Pl 
destä! = J Mi E 


2 


MP Karjavarkaat ovat v Siinä kysymys, Pat! 

f murhanneet hänet! | Jos hän ja lehmät olisi- ' 
Mutta... . miten hän J'vat tulleet virran kuljet- 
on joutunut tänne? / tamina jostain ylem- 

pää, olisimme ajaneet * 
niiden. ohitse mat- 


kallamme tänne! ; : N 
y TA E Viedään Edin ruu- 
= %6 J mis Longhorniin ja 
pot ja 1 


tullaan — huomenna 
jatkamaan tutki- 
muksia! 


Illalla Royn ja Patin tullessa kaupunkiin ...* 


ssstssann] 


Toimistossa 3 - k 
on valot, Ja jonkun hevo- 
nen on sidottuna. W 


puomiin! Bob-she- 
riffillä on vieraita! 
D 


Vie sinä Ed Wilcox hau-. 
tausurakoitsijan toimis- 
toon, Pat... Minä me-, 
nen tekemään Bobille, 

> raportin! 


| <= ——/ Eräästä kanjonista tilani eteläpäässä! 
+ jo") Olin tänä aamuna etsimässä erästä mie- 
: — "histäni, joka ei ollut tullut eilen illalla 
— => kotiin... 'Ed Wilcoxia ... 


"> Jatkakaa, 
mr. Sawyer! 


Roy Rogers! Olen odot- 
tanut teitä täällä kolme 
tuntia! Olen löytänyt noi- 

den 'karjavarkaiden 
jäljet! 
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NN 


Mistä, mr. 
Sawyer? 


Löysin sieltä. myös Ed V Teillä ei ole enää 
Wilcoxin ratsun! Olen le- | mitään syytä olla hä- 
voton siitä pojasta, nestä levoton, mr. Saw- 
yer! Pat ja minä vedim- 
5 me hänen ruumiins 
joesta neljä tuntia 
sitten! 


 ( 
Mi 


1111 / s pat 
Ge Niin se on! Mi- & SÄ 
m :nulla ei ole aavis- 
jaa *tustakaan, miten se 
==3|=3 sinne oli joutunut, 


katsomaan tuota 'kanjonia, jossa. 
kaikki jäljet häviävät! 
E Ea seuraavan mutkan 
takana! Elleivät leh- 
mäni ole saaneet 


vasa : ivät ; le saa" 
siipiä selkäänsä... AIN A 


neet, mr. Sawyer 


ihi N 
Tässä se on, Maata on tässä 5 i 
sheriffi! ; iv. ! sä yhteen paikkaan. Nuo; 
oikein sotkettu, Roy! hevosten kavion jäljet ' 
a osoittavat sen! 
n , a 1 
+ p, a EH 
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Eu tä | 


mä niin paljon pai- 


Hei! Et sinä voi... N 
tuo kallionjärkäle pai- d/ 
naa ainakin kaksikym- na! Tules autta- 
N entä tonnia! ; 


fyneen näköisiä! Ei tämä ole 
kiveä! Tämä on puukehyk- 


joka on sivelty vernissalla 
+ ja hiekalla! ; 
Ea Tuhat tulim- 


Mutta: minne tä- 
mä käytävä saat- 
taa johtaa? 


maista! 


Sen saamme pian 
nähdä! Haen vain tas- 
kulampun satulalaukus- 
tani. Tuokaa tekin 
hevosenne tänne! 


” Lehmän jälkiä ja 


Roy ihajoittaa nuo 


Kuulin teidän kalliot ... paljailla. 
huutonne Sawyer! käsillään! 
Mikä hätänä? - : 


J 


K E 
A 


h k Ja jostakin tuolta 

THL Na 

jätteitä! vuoren uumenista; 
kuuluu : jatkuvasti 

tehmänkellon kilka- 


» 


astutte! Käytävä. 
viettää alespäin! 


Tänne ne ovat 
kuljettaneet 
lehmänne, 4 Maanalainen virta. 
SIN Sitä pitkin siis... mut- 
ta minne? Colorado-. 
jokeenko? 


M 1. 20) Kaksi niistä meni sitä 

Sl JS tietä... samoinkuin Ed 
5 Wilcox-parkakin! Sen 
verran me tiedämme. 


Mutta muui... 


W Ehkei niinkään hullua! 
Karjavarkaat eivät huku- 
ta lehmiä tahallaan! Niin, 

< että jos varastetut lehmät 
il), pääsevät täältä hengissä, 
: iin pääsee Roykin! 


Sinne painu! Kkoi- 
rakin! Aivan hul- 


15 
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.. Siitä aion ottaa nyt sc 9 vo u- 

Ei, Roy! Älä 


vän! Tule, Trigger! 
mene hukku- 


059 


= A — 
Tuo karjankellon kal- 
katus kuuluu täällä sel- 
vemmin! Ja minusta 
tuntuu, että niitä kel- 


Puolisen tunnin ajan Roy nelijalkaisine toverei-" 
5 neen ajelehtii virtaa alas. Sitten : 


Rautalankaverkko ... 
asetettu kääntämään vi- 
vat lehmät haluttuun 
suuntaan ... ja rivi kel- 
loja varottamassa niitä 

esteestä! Verkko on 

mennyt rikki ja pai- 
kattu! 


kin ja noustaan 
kuiville tuolla! 
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v No niin, kaverit, nyt tiedäm- 
me siis näin paljon! Tämä tie vie 
ulos luolasta! 


Jälleen vapaan tai- 
vaan alla! Seurataan- 
pa noita karjan 
jälkiä! 


Tässä ne jälleen katoavat! Var- 

kaat lastasivat Sawyerin lehmät 

kuorma-autojen lavalle! Tuolla 
kulkeekin valtatie... 


Pitemmälle emme voi niiden Nyt ne tu- 
levat! 


man elätita jo- 


eaan... ja siellä 
me yllätämme . 


heidät! X 
VR | 


| % 

/ Viikon ajan valvoo yksinäi- 

/ nen vartija ylemmän kan- 

L /jonin suulla. Ja sitten erää- 
nä yönä. 


N 
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Katsotaanpaa, toimiiko m 1 Aa | — "1 
lähetin! Hei, Roy ... herää! DES 
KEESTEN 
Roy! Herää! Nyt ne 
tulevat! Lauma eläimiä 
m - NNN 


*ja muutama ratsasta- 
ja! Kuuletko? 


Kuulin mitä 


U 
sanoit! Pidä nii- 
tä silmällä, mutta 
älä anna niiden 
huomata sinva! 


Lähdemme muu- 
A taman minuutin 
kuluttua! 


(i 
2 ; 


Vähemmässä kuin puolessa tunnissa on riistanvalve 
jan lentokone ilmassa . 


Reilua, että lennätät 
meitä, Barney! 


Toivon etta voi- 
sin tulla kanssan- 


N 
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n 


S 


Mitäs tuosta! Kuinka 
monta kertaa onkaan she- 
riffin porukka auttanut ' 
meitä riistanvalvojia?!' 


Tiedän Barney! Mutta 
koneesi voisi pilata 
koko jutun. Vie se 


joa ES) NS 
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ulimme kuin tulim- 
mekin ajoissa! Nyt 
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-— n Täällä voit laskeuK0 
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a... mahdollisimman 
lähelle tuon pienen kan- 
| jonin suuta! 


Toivon vain, että 
ehdimme ajoissa, 


Nyt pidämme varamme, ettei yksikään W 
lehmä pääse verkon lävitse. Soihtuja 


TTA ne nyt 
käyttämällä ... E 
AJ 


kään- 
tyvät! 


N 


Meillä on juuri kylliksi ai- 
kaa kiinnittää nämä soihdut 
köyteen . .. Pidäs tuota 
lamppua vakavasti, 


Jsean minuutin ajan miehet työsken- 
elevät verkolla... 


Kelloja ja soihtuja! 
Takuulla ne nyt 
kääntyvät! 


(A 


Jip-jip-jip! Aja- 
kaa ne ran- 
nalle! 
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«Ja kääntyvät sitten kahlatakseen kuiville. 


Kuuletteko! Ne tulevat jo! 
Parasta sytyttää nuo soih- 
dut nyt! 


Silmät pullollaan pelosta lehmät lähestyvät vi- 
den verkkoa... =... ; 


Pirskatti! Luulin jo hevoseni 
hukkuvan altani! Hyvä, että se 
an ohi! 


Ja niiden jälkeen kahlaa rannalle kol- 
me läpimärkää ratsumiestä! 


SEE as 


Ei se öle vielä ihan ohi, pojat! 
Ei ennenkuin olette heittäneet 
maahan aseenne ja lähteneet 
anssamme putkaa kohti! 
v 


rin! Meita on 
kolme! 


Mutta sheriffi Boi Marsh. vas- +. ja Pat Bradyn ja Ro lik i 
taa Wljyllä. soil i yn nelikymmenkaliperiset 


No niin, Roy, saimme nuo tyypit taltu- 
tettua, eikä kukaan edes haavoittunut ä hä Kissan jalat! Aion sitoa 


pahasti ... mutta mitä kummaa Pat e MII- kellon noiden rosvojen 
noilla lehmänkelloilla aikoo tehdä? : kaulaan, niin että jos 


ne saavat päähänsä 
TA OD ia 
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Vuh! Enpä ole Mutta kovia ne on vas- 


ennen nähnyt näin taanpyristelemään, vai mi- 
nälkäisiä kaloja! ä 
suri ; 5 otta puhut, 
; : : A , Stuart! 


Ja isoja ovat, ryökäleet! Tuo- 
in painaa varmaan kolmekym- 
mentä, neljäkymmentä 
naulaa! 


. Roy on ystävän-; 
* sä Birchen ja tä-. 
- män pojan kans- 
"sa kalastelemas-* 
sa Yukonin ylä- 
e juoksun — varrel-. 
la. Siellä he löy-" 
tävät oikean 
k sunnuntaikalas- * 
tajan paratiisin 
eräästä koske- 
mattomasta 
pikkujärvestä.. 


Niin, mutta tuol- . Vaihdankin vahvem- ae KI a 
tue s ven koukkuusi, riin 
la vavalla sinä et man vavan. Uhraan tä- valmistaudu k 
sitä pyydystä! män kalan svitiksi. : Ha en 
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"Akkinäinen, kiivas my- * 
käisy saa Stuart Birchin 

menettämään — tasapai- .; 
:nonsa, ja....- a 


Hyvä mies! 3 Roy! Ota vapa! Käteni ovat 

Tartu tähän! ää, J märät ja liukkaat! En haluaisi; 
että tuo kala pääsisi ? 
: karkuun! 


Selvä on, Stuart! Vapa on 
minulla! 


Anna sille paljon: 
Siimaa, Roy! 


Tuo hauki alkaa vähi- Tässä on kir- 
tellen väsyä! Voit ruvetz ves, Stu! 
jo tosissasi kelaamaan! : 


Nämä meet YLA 
>< 


Vähän lähemmäs vielä, % o uttaa 
se ensimmäisellä 
iskulla, sillä tois- 


ta tilaisuutta et 
saa, Stu! S 
A Yy === 
4 £ 


Isompaa en ole kos) | 
kaan nähnyt! 


Katsokaa, 
mikä oppaal- 
lemme on tul- 
lut? Juoksee 


o 


Minä nähdä! Mi- 
Mistä tiedät, että ne oli- nulla pyssy, mutta 
vat susia, Willy? minä en ehtiä 


Sudet pelottaneet Pirskatti! All right, - 
! pois hevoset! Te tul- Willy ... me tullaan! 
M la tai ne tappaa kaik- 
ki hevoset! 


Er muistanut kiinnittää kelloja 
hevosten kaulaan laskiessasi ne va- 
paaksi, Willy! Susi ei hyökkää 
kellokkaan hevosen kimppuun! 


Uh-hun! 
Mutta m 
ottaa he- ; 
voset kiinni Jarr-arr! 

E Jap! 


Sudet alkaa tässä 
ajaa hevosia, 
Roy! 


Hyvä on! Seu- WitSTi 
raa, Bullet! 


Pysytellen perässä tulevien mies- 
ten näkyvissä Bullet seuraa tuo- 
reita hevosenjälkiä. 


Katsokaa! Jäljet johtavat tuo- Tiedän, Bullet! Suden- 


hon pieneen kanjoniin! haju on tuore! Pysytie- E 
le lähellä! ttemme vain tu 
| le liian myö- 
/ 4) m | 
N N 


Bullet! 
Taakse! 


Royn ja Robin revolverit kaatavat susista 
kaksi ... 


-.. ja kaksi muuta pakenee! 
O = 


Hevoset ovat vielä peloissaan! 
Lähestykää varovasti, muuten ne 
voivat pillastua ja polkea mei- 
; dät jalkoihinsa! 


—kkiä koko susikopla on 
hävinnyt . .. kolmea kuol- 


Kolmas susi kuolee hevosen lutta lukuunottamatta! 


v kavioiden alla! 


Me hyvä onni, Roy! 
Hevoset ei pahoin 
loukkaantuneet! 


Yksi tamma puuttuu, Willy! Mi- 
ten sen lie käynyt! 


Me etsiä 
tamman jäl- 
jet, Roy! 
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Pitkän ajan kuluttua he saavat an rau- 
hoittumaan ... 


Susiako, Bulle:? Pelkä- 
sinkin, että ne painuisi- 


tia viemään nämä vat nyt tuon yksinäisen + 
leirille. Minä läh- tamman perään! 
4 den Bulletin kans- 


sa tamman jäl- . 


Tunnin kuluttua Roy ja Bul- 
let löytävät tamman jäl- 


istaneet €) : illäni ä 
N 8 [i ; "g Pysy lahettyvilläni, /' N 
äs NT ä / d A Bullet! Tuuli puhaltaa 
N n pohjaan! b SN niistä päin. Ehkä on- 
un pohjaan! Kt f nistumme yllättä- 
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yi yk J RIN a 
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Nc ovat jo repineet sen... 
Nyt niitä on paljon! 


Royn avatessa tulen Bullet 
unohtaa viisaan vaistomai- 
sen — varovaisuutensa = ja 
hyökkää! 


Se iskee hampaansa lähimmän suden jälkaan! 
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Kapeassa umpikanjonissa sudet eivät voi paeta! Siksi 


ne hyökkäävät päin . . . Royn revolverien lsimuavia 
piippuja! a 


Aaaarrh! 


Seuraavassa hetkessä törmäävät Bullet ja hanen su- 
tensa Royn jalkoihin! 
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Wiz Ohmin — Roy sysää tyhjän revol- 
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Pois tieltä, 
Bullet! 


Iso! Ainakin satakolme- 
kymmentä = naulaa! Näillä 
main tuntuu kaikki kasva- 
van tavallista kookkaam- 


N VIT YDIN 
GRRRR! 


Sidomme = haavasi; kun pää- 

semme takaisin leiripaikalle. Mut- 
ta poiketaan sitä ennen hakemassa 
ne kalat, jotka jätimme lautalle! 


Mutta kun se saapuvat 
järven rantaan... 


Tämäkin oli tyhjä! An- 
na sen mennä, Bullet! 


Purivat sinva aika pahasti, BuI- 
let! Mutta eivät nuo haavat sen- 
tään vaarallisia ole! 


Oh-hoh! Joku on ehti- 
nyt ennen meitä! Vait 
Bullet! Me on tapeltu jo 


T= p-= 


- . . kunnes kolmas henkilö as- 


Lautalla kiistelee kaksi mstaakarköa 
tuu näyttämölle... 


suuresta havesta... 


Toinen mustista jää kuolleena ma- 
kaamaan harmaankarhun lähtiessä 
ajamaan takaa sen toveria, joka on 


+. ja alkaa jaella mahtavia korvatillikoita oikein to- anastanut haven 


sissaan lautan samanaikaisesti ajelehtiessa rantaan. 


No niin, Bullet, nyt se iso ka- 
veri häipyi. Jättivät sentään pie- 
nempää kalaa jäljelle! Uidaankos * 

hakemaan sitä, Bullet? 


Hetken kuluttua iso harmaa poistuu taistelupaikalta 
saalis suussaan. 


Jemmy Colt makasi rikkoutuneiden vaunujen 
alla kuunnellen vanhempiensa kuiskailua. Hän 
kietoi käsivartensa kuusivuotiaan sisarensa Kat- 
hyn ympärille yrittäen saada häntä lakkaamaan 
vapisemasta. Jossakin kaukana pimeydessä hau- 
kahteli yksinäinen preeriasusi, ja kaksitoistavuo- 
tiaan pojan iho kävi kylmäksi, sillä hän tiesi, että 
se oli siouxien merkki ja että he pian hyökkäisi- 
vät jälleen. 


Tämä oli alkanut edellisenä päivänä yksinäisen 


ratsumiehen karauttaessa Coltien talon pihalle 


kertomaan, että siouxit olivat sotapolulla. Jem- 
myn isä oli lastannut perheensä vanhoille vank- 
kureille ja lähtenyt pyrkimään Masonin linnak- 
keelle, jonne oli kolmen päivämatkan taival. En- 
simmäisen päivän he olivat vaeltaneet kuivunei- 
den jokien uomia pitkin, yrittäneet välttää avointa 
maastoa ja pysytellä punanahoilta näkymättö- 
missä. Mutta illalla pieni intiaanipartio oli kek- 
sinyt heidät ja hyökännyt. 


* Aluksi Jemmyn äiti oli ohjannut vaunuja isän 
ja pojan pitäessä kivääritulellaan villit loitolla. 
Mutta auringonlaskun aikoina vanhat vankkurit 
olivat särkyneet huonolla tiellä. Taka-akseli oli 
katkennut ja he kaikki olivat lentäneet alas vau- 
nusta. Hevoset olivat riistäytyneet irti ja lau- 
kanneet pillastuneina preerialle valjaat perässä 
roikkuen. 


Tärskystä selvittyään he kaikki olivat pyrki- 
neet rikkoutuneiden vaunujen suojaan. Muut oli- 
vat päässeetkin, mutta Jemmyn isä oli saanut 
luodin lonkkaansa, ja toisten oli pitänyt raahata 
hänet mukanaan turvaan. 


Nyt Jemmy makasi vaunujen alla yrittäen loh- 
duttaa pelästynyttä sisartaan. Mutta itsekin hän 
pelkäsi, sillä hän tiesi, mitä hänen vanhempansa 
suunnittelivat. 


»Jemmy!» hänen isänsä kutsui. Poika tunsi isän 
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käden laskeutuvan olalleen. » Teidän alkaa olla 
aika lähteä. Muistathan mitä sanoin sinulle, 
poika?» 


Poika koetti estää ääntään muuttumasta. »Kyl- 
lä, isä. Minun on kuljettava Kathyn kanssa vir- 
taa ylöspäin... matalassa rantavedessä... öi- 
sin, ja piilouduttava päiviksi metsiin. Milloin 
emme kulje vedessä meidän on kuljettava kallioita 


Hän tunsi äidin ottavan Kathyn hänen sylis- 
tään. Äiti puristi tyttöä syliinsä valittaen hiljaa. 


» Muista, Jemmy, että kahlaamo on kahden päi- 
vämatkan päässä länteen», isä sanoi ja käänsi 
päänsä pois peittääkseen katseensa toivottomuu- 
den. Kahden päivämatkan päässä täysikasvuiselle 
miehelle — ja Jemmy oli vain kaksitoistavuotias 
poika. 


»Minä en pelkää, isä», sanoi Jemmy. 


» Jemmy, useimmat ihmiset pitävät kaksitoista- 
vuotiasta poikana. Mutta minä en näe sinua enää 
poikana, Jemmy. Minulle sinä olet mies, ja minä 
luotan sinuun — luotan että pystyt pitämään 
huolen itsestäsi ja Kathysta», hänen isänsä sanoi. 

»Isä, ei ole oikein, että jätän teidät», sanoi 


Jemmy. 

» Tulisin mukaan, jos voisin. Mutta tällä jalal- 
lani en pysty kävelemään. Minä ja äitisi uskom- 
me, että teillä on paremmat mahdollisuudet päästä . 
turvaan, jos me jäämme tänne ja annamme in- 
tiaaneille, t:kemistä. Ja nyt on ,uhuttu kylliksi. 
Muista, luotan sinuun ja uskon sinun pystyvän 
tekemään niinkuin olen sanonut, koska olet jo 
täysi mies.» 


Hän tunsi miten äiti tuli hänen luokseen, suuteli 
häntä hellästi ja kuiskasi: »Jemmy, pidä huolta 
Kathysta. Ja sinä, Kathy, tee niinkuin Jemmy 
sanoo. » Sitten Jemmy ja Kathy ryömivätkin jo 


EMO YATES 


korkeassa ruohossa lähellä olevaa rantatöyrästä 
kohti. He pysyttelivät matalina, niin etteivät 
siouxit näkisi heitä tähtien valossa. 


Pian he olivat rannalla kulkien matalassa ve- 
dessä rantaäyrään tuntumassa, kompastellen puun- 
juuriin ja kiviin. Ja kierrettyään joen ensimmäi- 
sen suuren mutkan he kuulivat ammunnan ja ki- 

meät sotahuudot. Kathy alkoi uikuttaa pimeässä. 


»Hiljaa, (Kathy! Kuuletko?» Jemmyn ääni oli 
luja ja käskevä. 


Koko sen yön he kahlasivat virran matalassa 
rantavedessä, piiloutuen, milloin vainusivat vaa- 
raa, kompuroiden eteenpäin, kun uskoivat vaa- 
ran olevan ohi. Aamun alkaessa sarastaa he vih- 
doin poikkesivat rannalle kiiveten kallioille ja 
kätkeytyen kivipaasien rykelmään. Pitkän ajan 
Jemmy tarkkaili märkiä jälkiä, jotka he olivat 
jättäneet jälkeensä kalliolle. Vasta kun nouseva 
aurinko oli kuivannut jäljet tunsi hän olonsa tur- 
valliseksi. Hän kääntyi katsomaan Kathya. Tyttö 
oli nukahtanut. Sitten hän itsekin, ennenkuin ar- 
vasikaan, oli sulkenut silmänsä ja vaipunut sy- 
vään uneen. 


Illalla he jatkoivat vaellustaan ylävirtaan. 
Jemmy tyynnytti Kathyn nälän muutamalla kou- 
rallisella marjoja, joita hän löysi rannalla kas- 
vavista pensaista. 


Puolenpäivän aikaan seuraavana päivänä hei- 
dän veden liottamat kenkänsä olivat hajonneet, 
ja pohjan piikivet haavoittivat Kathyn jalkoja. 


Jemmy kävi kyykkysilleen vedessä ja antoi 
Kathyn kiivetä selkäänsä. Nyt hän sai ponnistaa 
kaikki voimansa pystyäkseen liikkumaan eteen- 
päin, mutta jotenkin hän vain hoippui edelleen 


auringonnousuun saakka, jolloin he ryömivät ran- 
nalle piiloutuakseen jälleen päivän ajaksi. 


Jemmy oli sikeässä unessa, kun ratsumiehet 
löysivät heidät. Hän ei kuullut heidän lähesty- 
vää kavionkapsettaan, ei nähnyt heidän ruskeita, 
vaskenkarvaisia kasvojaan heidän laskeutuessaan 
hevostensa selästä. Vasta kun he koskettivat häntä, 
hän heräsi. Silloin hän tappeli vastaan hurjasti 
miesten pitäessä hänestä kiinni. 


»Kathy!», hän -huusi, »Kathy, juokse!» Vasta 
silloin hän näki vangitsijoittensa siniset asepuvut 
ja miekkaristin heidän lakeissaan. 


»Otappa asiat rauhallisesti, Jemmy», luutnantti 
sanoi hymyillen ystävällisesti. 


»Isä ja äiti — he ovat tuolla!» Hän ei pysty- 
nyt selittämään sen enempää, osoitti vain ala- 
virtaan. 


» Tiedämme», sanoi luutnantti. » Tuhosimme sen 
sioux-joukon eilisaamuna. Siitä lähtien olemme et- 
sineet teitä. Isäsi ja äitisi ovat turvassa ja mat- 


kalle linnakkeelle.» 


» Kuulitko, Kathy?» Jemmyn ääni oli käheä. 
» Näemme äidin ja isän — näemme heidät pian». 
Ja hän painoi itkeskelevän sisarensa syliinsä luo- 
den uhmaavan katseen ympäröivään erämaahan. 


Sitten Jemmy huomasi aivan ääkiarvaamatta, 
että hän itsekin itki. Nopeasti hän pyyhki kyy- 
nelet silmistään risaisella paidanhihalla. Nämä 
sotilaat eivät saisi nähdä, että hän itki kuin pa- 


*hainen lapsi. Eikös vain isäkin ollut odottanut 


hänen käyttäytyvän kuin täysi mies? 
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Mi-mitä se on NY Ha-ha, Pete! Se on vain En pelkää enaa... kun sanoit mt 

Hullu karhuko? villi muuli! Ei mitään sen kä se oli... Taidan käydä uudel- 
pelottavampaa! leen nukkumaan. 


imitimme sitä Dor 
Juaniksi. .. koska se 
kuuluu mielen- oli niin paha varas- 
kiintoiselta! 48 tamaan kesyjä tam 
: moja... 


Ehkä sentään joisit ku- 
pin kaakaota, Pat, niin 
nukahtaisit paremmin. 
Minäpä. kerron teille 
eräästä muulista, jonka 
kerran tunsin ja joka 
"oli oikea häijyläinen! 
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..—.ja sitten se juoksi tiehensä oriin tammat muka- 


Joskus se saattoi hyökätä oriinkin kimppuun. Se oli 
siksi iso ja hurja ja voimakas... 
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: vu LA aeE Kts SALT AES. rakennuksia eikä päästänyt ihmistä ampumamatkan 

iän yy votaan erot aie] sitä kohti kuv- päähän ... Mutta tammoja se varasti edelleenkin 
kä pn (nn la th heti kun sai siihen tilaisuuden. 
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Viimein = silloinen =esi- 
mieheni Halleck antoi 
minulle tehtävän ... 


Sam! Saat jättää kaikki 
muut työt ja lähteä 
metsästämään sitä tam- 
mavarasta. Pysyt sen 
jäljillä kunnes olet sen 


kaatanut... vaikka 
siihen menisi koko 
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Aamulla lähdin matkaan... 


jalan, koska hevonen 


olisi vain ilmaissut saaliilleni lähestymiseni. Ajatte- 


lin kiivetä kukkulalle, jolla olin sen edellisenä iltana 


keksinyt. 


Sinä iltana olin jo kaukana etuvuoristossa etsimässä 
Don Juanin jälkiä. 


Sinä iltana oli liian myöhäistä lähteä enää sen pe- 
rään ... niin että leiriydyin yöksi. 


Kukkulan takana oli jyrk- 
käreunainen kuilu. Kiipe- N 
sin sinne alas... 


E i : Sisi Ensimmäinen —varoitukseni vaarasta oli kavioiden 
« » . aavistamatta, että Don Juan koko ajan vahti mi- anse joka kuului tulevan kuilun suulta päin. 
nua tuumien, miten parhaiten saisi minut hengiltä. v 
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hevoslau- 
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Sain kiinni lähimmän puun alim- 
i , masta oksasta... aivan viime 
i N ; 6 hetkessä! Kuilu oli niin kapea, , 
I 1 , N etten mitenkään muuten olisi voi- 
S nut välttyä joutumasta noiden fl 
hurjina  laukkaavien tammojen fi 
jalkoihin. 


etfä voisin käyttää sitä hyväkseni. i 
Siitä olen ainakin var- 
ma, ettei Don Juan pysy, 
pitkää aikaa erossa tam- 
moistaan! Etsin paikan, 
- 'missä voin. pitää niitä 
= silmällä .... 


MW nuo tammasi pääl- 
leni! Mutta kyllä minä 
vielä sinut opetan! 
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Tiesin, ettei tuo lauma ollut sattumoisin pillastu- 
nut... ja olin äkäinen! 


et EO Ee +. . ja siellä ne olivatkin! Ruohoa kasvavassa kattila- 
Seurasin noiden tammojen jälkiä laaksoon ja sieltä laaksossa, johon kanjoni päättyi! 
erääseen sivukanjoniin ... 


+... kun erään kallion kierrettyäni havaitsin olevani 
naamakkain Don Juanin kanssa. Hämmästys oli mo- 
lemminpuolinen. 


Mutta ennenkuin ehdin käyttää asettani hyökkäsi 
muuli kimppuuni aikoen työntää minut reunan yli 
kuiluun. 

Ja 


Juuri kun se tönäisi minua minä laukaisin! 


Putosin ison kuusen oksistoon, ja se pelasti henkeni... | Oksantynkä tarttui reppuuni .... 


|pumaan.. 


(Kas niin, Pat, juo nyt 

kaakaosi ja yritä sit- 

en nukkua. Äläkä 

pelästy, jos se villi 

muuli alkaa jälleen 
irkua 


;Don Juan! Häijy 
olit loppuun asti! 


Pitkähkön ajan kuluttua onnistuin kipuamaan: alas 
sieltä puusta ja menin katsomaan Don Juania... 
Se oli kuollut, taittanut niskansa. Luotini ei ollut sitä 
lopettanut. : PKA SEN 


Seuraavassa hetkessä olimme molemmat il- 


a — 
= 


) 


New Yorkin valtion intiaanit 


Irokeesit nimittävät itse itseään hodenosauneik- 
si, mikä tarkoittaa »pitkän talon kansa». Heihin 
kuuluvat senecat, cayugat, onondagat, oneidat, 
tuscarorat ja mohaksit. Nykyään irokeesit asu- 
vat kahdeksalla suoja-alueella New Yorkin val- 
tion keski- ja pohjoisosissa. ; 

Ennen valkoihoisten tuloa nämä irokeesien eri 
heimot taistelivat alituiseen. keskenään, kunnes 


päällikkö Hiawatha yhdisti heidät heimoliitoksi, 
joka tunnettiin »viiden kansan» nimellä. Myöhem- 
min, v. 1715 tuskarorat, joiden oli täytynyt läh- 
teä entisiltä asuinsijoiltaan Carolinassa englanti- 
laisia ja catawbas-heimoa pakoon, liittyivät iro- 


*keeseihin. Heimoliittoa nimitettiin sen jälkeen ni- 


mellä »kuusi kansaa», mitä irokeesi-sana juuri 
tarkoittaa. 


VAL EVALDA TON 


joka 


dessa monivärisenä. 


Esiintyy nyt omassa lehdessään, 


ilmestyy kerran kuukau- 
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VILLIN LANNEN HISTORIA (12. jakso) 


Postivaunut osoittautuivat liian hitaiksi toimittamaan perille kiireelli- 


siä hallituksen viestejä ja käskykirjeitä, ja niin syntyi v. 1860 kuuluisa 


»ponipikalinja». 
noita pieniä, 


Ponit, 
lastenratsastukseen 


joista linja sai nimensä, eivät suinkaan olleet 
soveltuvia kääpiöhevosia, 


jollaisina 


me ponihevosen tunnemme, vaan ne olivat kookkaita, voimakkaita, erit. 
täin nopeita ja kestäviä eläimiä, jotka olivat tehtäväänsä varten erikoi- 
sesti valmennettuja. Rohkeat ja karaistuneet miehet (Buffalo Billkin kuu- 
lui nuoruudessaan näihin) ratsastivat yötä päivää halki seutujen, joissa 
villit infiaanit ja häikäilemättömät valkoiset rosvot väijyivät. Edessään 
joissa olivat 
kirjoitetut kirjeet. Hyvin usein näissä salkuissa oli myös rahaa, kultaa 


satulassa heillä oli kaksi 


tai muita arvoesineitä. 


nahkalaukkua, 


silkkivaperille 


KAHDEN MINUUTIN PYSÄHDYS 


Hevosia vaihdettiin joka viidentoista mailin (24 km) jälkeen. Joka ase- 
malla pikalähettiä odotti levännyt, valmiiksi satuloita hevonen. Hän hei- 
lautti laukkunsa uuden ratsun selkään, hyppäsi satulaan ja karautti 
tiehensä. Hevosten vaihto vei keskimäärin kaksi minuuttia. Linjan koko 
pituus oli 150 km. Matkan päätepisteessä lähetti luovutti laukkunsa toi- 
selle, joka heti kiiruhti toimittamaan ne vastaanottajille. Ja uudet laukut 
mukanaan hän lähti palaaman jälkiään. 


Ponipikalinja Saint Josephista San 
Franciscoon oli 160 mailin pituinen ja 
matka suoritettiin kymmenessä päiväs- 
sä. Nopeimmassa ajassa se suoritettiin 


marraskuussa v. 1860. Ensimmäinen lä- |- 


hetti lähti matkaan kohti länttä marras- 
kuun 6. päivänä vieden tietoa Lincolnin 
valitsemisesta Yhdysvaltain presidentik- 
si. Tuskin kuutta päivää myöhemmin 
San Franciscon asukkaat saivat tiedon 


| tapahtumasta. 


Ponipikalinja, »Pony express» oli ly- 
hytaikainen. Se loimi vain huhtikuusta 
v. 1860 marraskuuhun 1861. Sitten ve- 
dettiin lennätinlinja, joka jo oli olemas- 
sa Atlantin rannikkokaupunkien ja Saint 
Josephin välillä, Tyynen meren ranni- 


kolle asti. 5 


r 
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Toukokuun 10. pnä 1869 kohtasi kaksi junaa toisensa Utahin valtiossa 
sijaitsevassa Promotoryssa. Se merkitsi postivaunujen aikakauden lop- 
pua. «Nyt oli Itä ja Länsi liitetty rautatielinjalla toisiinsa. Juhlan koho- 
kohta oli Pawnee-heimon hurja ratsastusnäytös. Taistelunäytöksen päät- 
teeksi punanahat sytyttivät preerian palamaan. Se oli tavallaan tämän 
heimon tulevaisuuden symbooli, sillä rautatien rakentaminen sinetöi lo- 
pullisesti näiden preeriän muinaisten valtijain lohduttoman kohtalon. 


maanmainiot sarjakuvalehdet, koko perheen 
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